
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

  ninnu vinA mari-rItigauLa 
 
 In this kRti ‘ninnu vinA mari’ – rAga rItigauLa (tALa rUpakam), SrI 
SyAmA Sastry prays to Mother bRhannAyaki. 
 
P  1ninnu vinA mari galadA gati lOkamulO 
 niranjani nikhila janani mRDAni 2bhavAni amba (ninnu) 
 
A  pannaga bhUshaNuni rANi pArvati 3janani amba 
 4parAku sEyaga rAdu vinu SrI bRhad-amba vinumu (ninnu) 
 
C1  5pAmaru(n)ammA daya cEsi 6varam(I)(y)ammA mA(y)ammA 
 pApam(e)lla pariharinci birAna brOcuTaku (ninnu) 
 
C2  sAramu lEni bhava jaladhi tagulukoni  
 cAla vEsAritini nA vicAramu dIrcuTaku (ninnu) 
 
C3  nA 7madilO amba nIvE gati(y)ani 8nammiti  
 SyAma kRshNa nutA bhakta 9paripAlanamu sEyuTaku (ninnu) 
  
Gist 
 
 O Spotless! O Mother of Universe! O mRDAni! O bhavAni! O ambA! 
 O Queen Consort of Siva! O pArvati! O Mother! O ambA! O SrI 
bRhadamba! 
 O Mother! O My Mother! 
 O ambA! O Mother extolled by SyAma kRshNa! 
 
  In this World, is there any refuge other than You?  
 
 Please listen.  
 It is not appropriate to be indifferent.  
 In my mind, I trusted that You alone are my refuge.  
 
 I am ignorant.  
 Kindly grant me boon.  



 I grieved much, caught in this substance-less Ocean of Worldly 
Existence.  
 
 In this World, is there any refuge other than You -  
 for wiping out all sins and to protect me speedily,  
 for relieving my worry, and  
 for nourishing devotees? 
 
Word-by-word Meaning  
 
P  In this World (bhuvilO), is there (galadA) any refuge (gati) other (mari) 
than (vinA) You (ninnu)?  
 O Spotless (niranjani)! O Mother (janani) of Universe (nikhila)! O 
mRDAni (OR O Consort of Siva – mRDa)! O bhavAni (OR O Consort of Siva – 
bhava)! O ambA (amba)! 
 
A  O Queen Consort (rANi) of Siva – adorned with (bhUshaNuni) snake 
(pannage)! O pArvati! O Mother (janani)! O ambA (amba)! 
 Please listen (vinu), O SrI bRhadamba (bRhat amba)! It is not 
appropriate (rAdu) to be indifferent (parAku sEyaga).  
 Please listen (vinumu). In this World, is there any refuge other than You? 
 
C1  O Mother (ammA)! I am ignorant (pAmaruDu) (pAmarunammA). O 
Mother (ammA)! Kindly (daya cEsi) grant (I) me boon (varamu) 
(varamIyammA). O My (mA) Mother (ammA) (mAyammA)! 
 For wiping out (pariharinci) all (ella) sins (pApamu) (pApamella) and to 
protect (brOcuTaku) me speedily (birAna), in this World, is there any refuge 
other than You? 
 
C2  I grieved (vEsAritini) much (cAla), caught (tagulukoni) in this substance 
(sAramu) less (lEni) Ocean (jaladhi) of Worldly Existence (bhava).  
 For relieving (dIrcuTaku) my (nA) worry (vicAramu), in this World, is 
there any refuge other than You? 
 
C3  O ambA! In my (nA) mind (madilO), I trusted (nammiti) that (ani) You 
alone (nIvE) are my refuge (gati) (gatiyani). O Mother extolled (nutA) by SyAma 
kRshNa! 
 For nourishing (paripAlanamu sEyuTaku) devotees (bhakta), in this 
World, is there any refuge other than You? 
  
Notes – 
Variations – 
 1 - ninnu vinA - ninu vinA.  
 
 1 - galadA gati lOkamulO - galadA lOkamulO. 
 
 2 – bhavAni amba – bhavAni.  
 
 3 - janani amba – lalita.  
 
 4 - parAku sEyaga rAdu – parAku sEya rAdikanu - In some books, it is 
given as ‘parAku sEyaka rAdu’. In the present context, ‘sEyaka’ gives an opposite 
meaning. Therefore, it is wrong. It should be ‘sEyaga’.  
 
 4 – vinu SrI bRhadamba – SrI bRhadamba.  
 
 4 – vinumu – vinumA.  



 
 5 – pAmarunammA – pAmaruDammA. 
 
 6 - varamIyammA mAyammA – varamiamma. 
 
 7 - madilO amba – madilO. 
 
 8 – nammiti – nammitini.  
 
 9 - paripAlanamu sEyuTaku – paripAlA nanu brOcuTaku.  
 
References – 
 4 – bRhadamba – name of Mother at tanjAvUr – bRhannAyaki.  
 
Comments –  
 In some books, rAga of the kRti is given as ‘AbhEri’.  

Devanagari 
 
 

पãलिव  
िनÛन िवना मिर गलदा गित लोकमलोु ु  

िनरÑजिन िनिखल जनिन मडािन भवािन अàब ृ (िनÛन)ु 
 

अनपãलिव ु  

पÛनग भषणिन रािण पावर्ित जनिन अàबू ु  

पराक सेयग राद िवन Įी बहु ु ु ृ (द)àब िवनम ु ु (िनÛनु) 
 

चरणम ्1 
पामǽ(न)àमा दय चेिस वर(मी)(य)àमा मा(य)àमा 
पाप(म)ॆãल पिरहिरिÑच िबरान ब्रोचटक ु ु (िनÛनु) 
 

चरणम ्2 
सारम लेिन भव जलिध तगलकॊिन ु ु ु  

चाल वेसािरितिन ना िवचारम दीचर्टक ु ु ु (िनÛनु) 
 

चरणम ्3 
ना मिदलो अàब नीवे गित(य)िन निàमित  
æयाम कçण नता भक्त पिरपालनम सेयटक ृ ु ु ु ु (िनÛन)ु 
 
Word Division 
 

पãलिव  
िनÛन िवनाु  मिर गलदा गित लोकमलोु  

िनरÑजिन िनिखल जनिन मडािन भवािन अàब ृ (िनÛन)ु 
 

अनपãलिव ु  



पÛनग भषणिन रािण पावर्ित जनिन अàबू ु  

पराक सेयग राद िवन Įी बहतु ु ु ृ -्अàब िवनम ु ु (िनÛन)ु 
 

चरणम ्1 
पामǽ-अàमा दय चेिस वरम-ुई-अàमा मा-अàमा 
पापम-ुऎãल पिरहिरिÑच िबरान ब्रोचुटक ु (िनÛनु) 
 

चरणम ्2 
सारम लेिन भव जलिध तगलकॊिन ु ु ु  

चाल वेसािरितिन ना िवचारम दीचर्टक ु ु ु (िनÛनु) 
 

चरणम ्3 
ना मिदलो अàब नीवे गित-अिन निàमित  
æयाम कçण नता भक्त पिरपालनम सेयटक ृ ु ु ु ु (िनÛन)ु 

Tamil 
 
 

பல்லவி  

நின்னு வினா மr க3லதா3 க3தி ேலாகமுேலா 

நிரஞ்ஜனி நிகி2ல ஜனனி ம்ரு2டா3னி ப4வானி அம்ப3 (நின்னு) 
 

அனுபல்லவி  

பன்னக3 பூ4ஷணுனி ராணி பார்வதி ஜனனி அம்ப3 

பராகு ேஸயக3 ராது3 வினு ஸ்ரீ ப்3ரு2ஹ(த3)ம்ப3 வினுமு (நின்னு) 
 

சரணம் 1 

பாமரு(ன)ம்மா த3ய ேசஸி வர(மீ)(ய)ம்மா மா(ய)ம்மா 

பாப(ெம)ல்ல பrஹrஞ்சி பி3ரான ப்3ேராசுடகு (நின்னு) 
 

சரணம் 2 

ஸாரமு ேலனி ப4வ ஜலதி4 தகு3லுெகானி  

சால ேவஸாrதினி நா விசாரமு தீ3ர்சுடகு (நின்னு) 
 

சரணம் 3 

நா மதி3ேலா அம்ப3 நீேவ க3தி(ய)னி நம்மிதி  

ஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ண நுதா ப4க்த பrபாலனமு ேஸயுடகு (நின்னு) 
 

பல்லவி 

உன்ைனயன்றி, பிற உளதா, கதி, உலகத்தினில்? 

களங்கமற்றவேள! அைனத்துலைக ஈன்றவேள! மிருடான!ீ பவான!ீ அம்பா! 
 



அனுபல்லவி 

அரவணிேவானின் ராண!ீ பார்வதீ! ஈன்றவேள! அம்பா! 

பராக்கு ெசய்யலாகாது. ேகளாய், ஸ்ரீ பிருஹதம்பா! ேகளம்மா. 
 

சரணம் 1 

நான் அறிவிலியம்மா. தைய ெசய்து, வரமருளம்மா. எமதம்மா! 

பாவெமல்லாம் ேபாக்கடித்து, விைரவாகக் காப்பதற்கு, (உன்னயன்றி) 
 

சரணம் 2 

சாரமற்ற, பிறவிக் கடலில் சிக்கிக்ெகாண்டு, 

மிக்குத் துயருற்ேறன். எனது கவைலையத் தீர்க்க, (உன்னயன்றி) 
 

சரணம் 3 

எனது உள்ளத்தினில், அம்பா! நீேய கதிெயன நம்பிேனன். 

சியாம கிருஷ்ணனால் ேபாற்றப்ெபற்றவேள! ெதாண்டைரப் ேபணுதற்கு 

(உன்னயன்றி) 
 

மிருடான ீ- மிருடன் (சிவன்) மைனவி 

அரவணிேவான் - சிவன் 

ஸ்ரீ பிருஹதம்பா - ெபrய நாயகி - தஞ்சாவூrல் அம்ைமயின் ெபயர் 
 
Word Division 
 

பல்லவி  

நின்னு வினா மr க3லதா3 க3தி ேலாகமுேலா 

நிரஞ்ஜனி நிகி2ல ஜனனி ம்ரு2டா3னி ப4வானி அம்ப3 (நின்னு) 
 

அனுபல்லவி  

பன்னக3 பூ4ஷணுனி ராணி பார்வதி ஜனனி அம்ப3 

பராகு ேஸயக3 ராது3 வினு ஸ்ரீ ப்3ரு2ஹத்-அம்ப3 வினுமு (நின்னு) 
 

சரணம் 1 

பாமரு-அம்மா த3ய ேசஸி வரமு-ஈ-அம்மா மா-அம்மா 

பாபமு-எல்ல பrஹrஞ்சி பி3ரான ப்3ேராசுடகு (நின்னு) 
 

சரணம் 2 

ஸாரமு ேலனி ப4வ ஜலதி4 தகு3லுெகானி  

சால ேவஸாrதினி நா விசாரமு தீ3ர்சுடகு (நின்னு) 
 

சரணம் 3 

நா மதி3ேலா அம்ப3 நீேவ க3தி-அனி நம்மிதி  

ஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ண நுதா ப4க்த பrபாலனமு ேஸயுடகு (நின்னு) 



Telugu 
 
 
పలల్ȇ  

ǵనున్ ȇĲా మĸి గలİా గǳ లోకములో 

ǵరంజǵ ǵఖిల జనǵ మృĬాǵ భĺాǵ అంబ (ǵనున్) 

 
అనుపలల్ȇ  

పనన్గ భూషణుǵ ĸాణి Ƿారవ్ǳ జనǵ అంబ 

పĸాకు Ľేయగ ĸాదు ȇను Ȍర్ బృహదంబ ȇనుము (ǵనున్) 

 
చరణం 1 

Ƿామరునమామ్ దయ ĨేĽి వరǾయమామ్ మాయమామ్ 

ǷాపĶెలల్  పĸిహĸింǩ ǹĸాన బోర్ చుటకు (ǵనున్) 

 
చరణం 2 

Ȏారము లేǵ భవ జలıి తగులుకొǵ  

Ĩాల ĺేȎాĸిǳǵ Ĳా ȇĨారము İీరుచ్టకు (ǵనున్) 

 
చరణం 3 

Ĳా మİిలో అంబ Ƕĺే గǳయǵ నǽమ్ǳ  

Ļాయ్మ కృషణ్  నుĮా భకత్ పĸిǷాలనము Ľేయుటకు (ǵనున్) 

 
Word Division 
 
పలల్ȇ  

ǵనున్ ȇĲా మĸి గలİా గǳ లోకములో 

ǵరంజǵ ǵఖిల జనǵ మృĬాǵ భĺాǵ అంబ (ǵనున్) 

 
అనుపలల్ȇ  

పనన్గ భూషణుǵ ĸాణి Ƿారవ్ǳ జనǵ అంబ 

పĸాకు Ľేయగ ĸాదు ȇను Ȍర్ బృహత్‐అంబ ȇనుము (ǵనున్) 

 
చరణం 1 

Ƿామరు‐అమామ్ దయ ĨేĽి వరము‐ఈ‐అమామ్ మా‐అమామ్ 

Ƿాపము‐ఎలల్  పĸిహĸింǩ ǹĸాన బోర్ చుటకు (ǵనున్) 

 
చరణం 2 



Ȏారము లేǵ భవ జలıి తగులుకొǵ  

Ĩాల ĺేȎాĸిǳǵ Ĳా ȇĨారము İీరుచ్టకు (ǵనున్) 

 
చరణం 3 

Ĳా మİిలో అంబ Ƕĺే గǳ‐అǵ నǽమ్ǳ  

Ļాయ్మ కృషణ్  నుĮా భకత్ పĸిǷాలనము Ľేయుటకు (ǵనున్) 

Kannada 
 
 
ಪಲಲ್Ļ  

ನಿನುನ್ Ļನಾ ಮರಿ ಗಲದಾ ಗತಿ ಲೋಕಮುಲೋ 

ನಿರಂಜನಿ ನಿಖಿಲ ಜನನಿ ಮೃಡಾನಿ ಭವಾನಿ ಅಂಬ (ನಿನುನ್) 

 
ಅನುಪಲಲ್Ļ  

ಪನನ್ಗ ಭೂಷಣುನಿ ರಾಣಿ ಪಾವರ್ತಿ ಜನನಿ ಅಂಬ 

ಪರಾಕು ಸೇಯಗ ರಾದು Ļನು ļರ್ೕ ಬೃಹದಂಬ Ļನುಮು (ನಿನುನ್) 

 
ಚರಣಂ 1 

ಪಾಮರುನಮಾಮ್ ದಯ ಚೇľ ವರಮೀಯಮಾಮ್ ಮಾಯಮಾಮ್ 

ಪಾಪಮೆಲಲ್ ಪರಿಹರಿಂಚಿ ಬಿರಾನ ಬೊರ್ೕಚುಟಕು (ನಿನುನ್) 

 
ಚರಣಂ 2 

ಸಾರಮು ಲೇನಿ ಭವ ಜಲಧಿ ತಗುಲುಕೊನಿ  

ಚಾಲ ವೇಸಾರಿತಿನಿ ನಾ Ļಚಾರಮು ದೀಚುರ್ಟಕು (ನಿನುನ್) 

 
ಚರಣಂ 3 

ನಾ ಮದಿಲೋ ಅಂಬ ನೀವೇ ಗತಿಯನಿ ನಮಿಮ್ತಿ  

ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ ನುತಾ ಭಕತ್ ಪರಿಪಾಲನಮು ಸೇಯುಟಕು (ನಿನುನ್) 

 
Word Division 
 
ಪಲಲ್Ļ  

ನಿನುನ್ Ļನಾ ಮರಿ ಗಲದಾ ಗತಿ ಲೋಕಮುಲೋ 

ನಿರಂಜನಿ ನಿಖಿಲ ಜನನಿ ಮೃಡಾನಿ ಭವಾನಿ ಅಂಬ (ನಿನುನ್) 

 
ಅನುಪಲಲ್Ļ  

ಪನನ್ಗ ಭೂಷಣುನಿ ರಾಣಿ ಪಾವರ್ತಿ ಜನನಿ ಅಂಬ 

ಪರಾಕು ಸೇಯಗ ರಾದು Ļನು ļರ್ೕ ಬೃಹತ್-ಅಂಬ Ļನುಮು (ನಿನುನ್) 

 



ಚರಣಂ 1 

ಪಾಮರು-ಅಮಾಮ್ ದಯ ಚೇľ ವರಮು-ಈ-ಅಮಾಮ್ ಮಾ-ಅಮಾಮ್ 

ಪಾಪಮು-ಎಲಲ್ ಪರಿಹರಿಂಚಿ ಬಿರಾನ ಬೊರ್ೕಚುಟಕು (ನಿನುನ್) 

 
ಚರಣಂ 2 

ಸಾರಮು ಲೇನಿ ಭವ ಜಲಧಿ ತಗುಲುಕೊನಿ  

ಚಾಲ ವೇಸಾರಿತಿನಿ ನಾ Ļಚಾರಮು ದೀಚುರ್ಟಕು (ನಿನುನ್) 

 
ಚರಣಂ 3 

ನಾ ಮದಿಲೋ ಅಂಬ ನೀವೇ ಗತಿ-ಅನಿ ನಮಿಮ್ತಿ  

ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ ನುತಾ ಭಕತ್ ಪರಿಪಾಲನಮು ಸೇಯುಟಕು (ನಿನುನ್) 

Malayalam 
 
 
പലല്വി  
നിnു വിനാ മരി ഗലദാ ഗതി േലാകമുേലാ 
നിരഞ്ജനി നിഖില ജനനി മൃഡാനി ഭവാനി aമ്ബ (നിnു) 
 
aനുപലല്വി  
പnഗ ഭൂഷണുനി രാണി പാരവ്തി ജനനി aമ്ബ 
പരാകു േസയഗ രാദു വിനു ്രശീ ബൃഹദമ്ബ വിനുമു (നിnു) 
 
ചരണമ്‌ 1 
പാമരുനmാ ദയ േചസി വരമീയmാ മായmാ 
പാപെമലല് പരിഹരിŦി ബിരാന േ്രബാചുടകു (നിnു) 
 
ചരണമ്‌ 2 
സാരമു േലനി ഭവ ജലധി തഗുലുെകാനി  
ചാല േവസാരിതിനി നാ വിചാരമു ദീര്ചുടകു (നിnു) 
 
ചരണമ്‌ 3 
നാ മദിേലാ aമ്ബ നീേവ ഗതിയനി നmിതി  
ശയ്ാമ കൃഷ്ണ നുതാ ഭk പരിപാലനമു േസയുടകു (നിnു) 
 
Word Division 
 
പലല്വി  
നിnു വിനാ മരി ഗലദാ ഗതി േലാകമുേലാ 
നിരഞ്ജനി നിഖില ജനനി മൃഡാനി ഭവാനി aമ്ബ (നിnു) 
 
aനുപലല്വി  
പnഗ ഭൂഷണുനി രാണി പാരവ്തി ജനനി aമ്ബ 
പരാകു േസയഗ രാദു വിനു ്രശീ ബൃഹത്‌-aമ്ബ വിനുമു (നിnു) 
 



ചരണമ്‌ 1 
പാമരു-amാ ദയ േചസി വരമു-ഈ-amാ മാ-amാ 
പാപമു-eലല് പരിഹരിŦി ബിരാന േ്രബാചുടകു (നിnു) 
 
ചരണമ്‌ 2 
സാരമു േലനി ഭവ ജലധി തഗുലുെകാനി  
ചാല േവസാരിതിനി നാ വിചാരമു ദീര്ചുടകു (നിnു) 
 
ചരണമ്‌ 3 
നാ മദിേലാ aമ്ബ നീേവ ഗതി-aനി നmിതി  
ശയ്ാമ കൃഷ്ണ നുതാ ഭk പരിപാലനമു േസയുടകു (നിnു) 
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